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RESUMEN
En las aulas, la compresión verbal de los estudiantes puede verse afectada por distracciones, discapa-
cidad auditiva, dificultades con el idioma, o por problemas de discriminación auditiva motivados, a 
su vez, por características individuales o factores externos como el tamaño del aula, el ruido de fondo, 
o el uso de mascarilla por el profesorado, entre otros. Aunque la tecnología permite la transcripción 
simultánea de la voz a texto (TVT) de una forma precisa, su uso en las aulas no se ha aplicado ni es-
tudiado. En este trabajo, se explora la experiencia de 147 alumnos/as y de 9 profesores/as con la TVT 
en diferentes niveles educativos. Se ha empleado la herramienta de subtítulos de PowerPoint 365 con 
micrófonos inalámbricos y se ha evaluado el aprendizaje con y sin TVT mediante test. Además, se ha 
evaluado la experiencia del profesorado y estudiantes mediante encuestas. El hallazgo fundamental es 
que los estudiantes que valoran peor su capacidad auditiva valoran mejor el uso de la TVT y mejoran 
sus resultados con ella; y en clases ruidosas beneficia a todo el alumnado. La TVT resultó útil a todos 
los alumnos cuya lengua materna no era la de las clases. Por último, se discute una experiencia con 
TVT con traducción a ruso con 5 niños recién llegados de la guerra en Ucrania a un instituto de Elche.

PALABRAS CLAVE: voz a texto, transcripción, traducción, PowerPoint-365, micrófono inalám-
brico.

1. INTRODUCCIÓN
a)  Cuestión

La comprensión auditiva en el aula puede verse comprometida por numerosos factores, como defi-
ciencias en la capacidad y/o discriminación auditiva, excesivo ruido de fondo, espacios demasiado 
grandes, dificultades de idioma, o el uso de mascarilla por el profesorado, entre otros. La comprensión 
verbal mejora mediante la transcripción simultánea del mensaje oral en forma de texto (Taufan, 2019; 
Wood, Moxley, Tighe & Wagner, 2018). Por ejemplo, si vemos una película en un idioma que dom-
inamos solo parcialmente, la subtitulación en el mismo idioma incrementará nuestra comprensión 
de la película, además de contribuir al aprendizaje de esa lengua. A esta forma de presentación de la 
información verbal se le denomina modalidad dual (auditiva y visual a la vez). 

b)  Antecedentes
La comprensión fluida de la información verbal escrita y auditiva es crucial para el desarrollo y la 
actividad del ser humano, y las dificultades para leer y escuchar están detrás de un alto porcentaje del 
rendimiento académico bajo (Cox Friesner, Khayum, 2014; Hornickel, Chandrasekaran, Zecker & 
Kraus, 2011; Smagorinsky, 2001; Tierney & Kraus, 2013). Habitualmente percibimos y procesamos 
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la información verbal a través de una sola vía sensorial: visual (lectura), auditiva (escucha) o táctil 
(lectura en Braille). Sin embargo, estas vías pueden funcionar también de forma simultánea (escuchar 
un texto mientras se lee el mismo texto, por ejemplo). 

Desde hace décadas, numerosos trabajos de investigación han intentado determinar si la conver-
gencia del procesamiento auditivo y visual en una misma información de texto mejoraba la compren-
sión verbal. Así pues, la eficiencia optima de la presentación de texto (audio, texto visual o ambos 
simultáneamente) ha sido objeto de investigación en varios campos como la Psicología y la Educa-
ción (Daniel & Woody, 2010; Green, 1981; Wolpert, 1971), la Neurofisiología, mediante técnicas de 
neuroimagen (Buchweitz, Mason, Tomitch & Just, 2009; Green, 1981) o la Neuropsicología, a través 
del análisis de seguimiento de movimientos oculares durante la lectura (Conklin, Alotaibi & Pellicer-
Sánchez, 2020; Gerbier, Bailly & Bosse, 2018), entre otros enfoques. 

Uno de los ejemplos más claros de los beneficios de presentar un texto simultáneamente de for-
ma visual y auditiva ocurre en el aprendizaje de un segundo idioma. En este caso, leer mientras se 
escucha mejora la comprensión, la fluidez y la adquisición de vocabulario (Chang, 2009; Chang & 
Millett, 2015; Woodall, 2010). En cuanto a los efectos de la modalidad dual en las lenguas mater-
nas, Penney (1989) revisó una colección de trabajos sobre la memoria, en los que los conjuntos de 
palabras presentados en modalidad dual produjeron recuerdos más estables en comparación con las 
palabras presentadas en una sola modalidad. Montali y Lewandowski (1996) profundizaron en las 
consecuencias de estos hallazgos, y encontraron que la modalidad dual beneficiaba a los estudiantes 
menos cualificados en la lectura de fragmentos sobre temas sociales y científicos. Asimismo, Moreno 
y Mayer (2002) constataron que los estudiantes adultos que leían mientras escuchaban mostraban una 
mejor comprensión que aquellos que solo escuchaban o aquellos cuyo texto se mostraba con anima-
ciones acompañantes. 

Por el contrario, varios informes de investigación han encontrado una peor comprensión de textos 
en modalidad dual en adultos al leer pasajes de novelas (Moyer, 2011; Rogowsky, Calhoun & Tallal, 
2016), narraciones multimedia (Craig et al., 2002) o documentos técnicos (Kalyuga et al., 2004). Por 
tanto, estamos ante un problema complejo que requiere determinar en qué circunstancias la combina-
ción de vías de procesamiento de información verbal es beneficiosa para la comprensión y en cuáles 
no lo es. 

Recientemente, hemos reportado que la modalidad dual incrementa considerablemente la com-
prensión lectora en niños varones de 12 años que no presentan especiales dificultades (Alvarez-
Alonso, de-la-Peña, Ortega & Scott, 2021). Los factores del efecto de la modalidad de presentación 
de un texto se relacionan con la diversidad de los niveles educativos estudiados, la edad, el desem-
peño de las funciones ejecutivas, el tipo de tarea y la variabilidad de los niveles de dificultad. Por 
ejemplo, los beneficios de una modalidad específica podrían no ser detectados con la presentación 
de una información verbal demasiado simple como para desafiar las habilidades de lectura por en-
cima de un umbral. 

Por otro lado, la modalidad dual podría representar una carga cognitiva excesiva y producir 
distracciones al tratar de comprender textos muy complejos para los cuales la fluidez podría verse 
interrumpida por la necesidad de releer algunas partes (Kalyuga et al., 2004). A pesar de la diversi-
dad de circunstancias en las que la modalidad dual puede tener beneficios, no existen estudios sobre 
ella en condiciones naturales educativas, como los periodos de estudio en casa o el desarrollo de las 
clases en el aula. En este trabajo estudiamos este último caso.
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c)  Objetivos
1.	Experimentar, durante la labor docente habitual de 9 profesores, la TVT proyectada en pantalla 

en aulas universitarias, así como de Formación Profesional y de Secundaria.
2.	Evaluar dicha experiencia desde la perspectiva del alumnado y del profesorado participante.
3.	Comprobar si la comprensión verbal del alumnado mejora o empeora con la TVT, y analizar las 

posibles causas de los cambios en función de la información recogida durante la experiencia en 
cada uno de los grupos y profesores.

4.	Experimentar la transcripción con traducción simultánea de voz a texto (TTVT) en aquellos 
grupos en los que haya estudiantes que desconocen la lengua usada en las clases.

2. MÉTODO 
Uno de los objetivos de este trabajo es exploratorio. Consiste en experimentar la tecnología de TVT 
en las condiciones más naturales posibles. Por ello parte de la metodología es abierta. Esto quiere 
decir que se ha animado a los profesores a experimentar con la TVT con su propio estilo docente e 
iniciativas, con la única premisa de evaluar la adquisición de contenidos de la forma más objetiva po-
sible bajo su propio criterio y experiencia docente con su asignatura. Consideramos que este enfoque 
es esencial en un trabajo de esta naturaleza en una primera fase, para facilitar una posterior investi-
gación sistemática que contemple los escenarios más susceptibles de beneficiarse de la TVT. Dentro 
de este enfoque abierto, hemos controlado el mayor número de variables posible como se explica a 
continuación.

2.1. Descripción del contexto y de los participantes
Han participado 154 alumnos (Tabla 1) de diferentes niveles educativos: universitario, Bachillerato, 
Bachillerato Internacional, Formación Profesional Básica (FPB) y Superior (FPS) y ESO, con edades 
comprendidas entre 12 y 21 años. 

Tabla 1. Alumnado participante.

Estudios Asignatura N

1º Magisterio Psicología Educación 37

1º Magisterio Psicología Edu. (inglés) 24

4º Educación Problemas Motóricos 7

1º Magisterio Prácticas Psi. Evolutiva 34

Bachillerato Biología 2º Bachillerato 4

Bachillerato Int. Química 1º Bachillerato 13

FPS Ed. Infantil Desarrollo Cognitivo 15

FPB Artes Gráficas Reprografía 15

ESO Matemáticas 5*

*Alumnado llegado de Ucrania en guerra

El nivel socioeconómico del conjunto de participantes es diverso, pero podría considerarse como 
medio-alto en su mayoría. En todos los grupos se utilizó la TVT en el mismo idioma hablado en clase 
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(castellano o inglés), salvo en el caso del instituto con alumnado ucraniano, en el que se comenzó a 
probar el sistema de transcripción con la traducción simultánea (TTVT) de castellano a ruso, proyec-
tada en pantalla. 

El sistema de transcripción de Microsoft PowerPoint 365 funciona con una alta precisión tanto en 
castellano como en inglés, además de otros idiomas. En el caso del ruso o el ucraniano el sistema está 
aún en desarrollo por Microsoft, aunque se encuentra disponible en modo de pruebas, y su funciona-
miento es adecuado. Durante las clases, a través de encuestas, hemos obtenido información subjetiva 
acerca de la experiencia del alumnado con la TVT, así como sobre su capacidad auditiva, lingüística 
y atencional. Por lo tanto, se han podido estudiar los posibles efectos de la TVT sobre la comprensión 
de contenidos en relación con las condiciones auditivas, lingüísticas y atencionales de cada alumno/a 
individualmente. La gran diversidad del alumnado participante nos ha permitido identificar el tipo de 
estudiante más susceptible de obtener beneficios con la transcripción simultánea. 

2.2. Instrumentos
Hemos empleado la herramienta de TVT incorporada en Microsoft PowerPoint 365, mediante micró-
fonos inalámbricos UHF de solapa (ALU1; Xiaocoa, Shenzhen Loroco Technology), portados por el 
profesorado mientras impartía su docencia de forma habitual, tanto en español como en inglés. Este 
tipo de micrófono permite al profesorado moverse libremente por la clase y conectar o desconectar 
la TVT a voluntad. La comprensión de lo tratado en cada clase fue evaluada mediante formularios de 
Google tipo test, inmediatamente después de cada sesión. En algunos casos se utilizó la herramienta 
de transcripción con traducción de voz a texto (TTVA) incorporada en PowerPoint 365 para traducir 
de español a ucraniano o ruso. 

Además de la evaluación de la comprensión de los contenidos impartidos durante las sesiones, en 
los cuestionarios se incluyeron preguntas para evaluar la experiencia de los alumnos con la TVT. Por 
último, cada profesor cumplimentó otro formulario de Google con ítems relacionados con su propia 
experiencia. Ambos formularios fueron elaborados por todo el equipo de profesores.

2.3. Procedimiento
En cada uno de los grupos se evaluó la adquisición de contenidos en, al menos, una sesión con TVT y 
sin TVT. No hubo disponibilidad de grupos control en ningún caso. Se recomendó al profesorado par-
ticipante que llevase a cabo las clases de la forma más natural posible. La evaluación de contenidos se 
realizó mediante una prueba tipo test con 12 a 24 ítems según el criterio del profesorado participante. 
Se insistió en la importancia de que los test de evaluación fueran equivalentes en dificultad entre se-
siones a juicio de la experiencia docente del profesorado con su asignatura.

3. RESULTADOS
Tras el empleo de la TVT en los diferentes grupos descritos en la sección de Método (Tabla 1), se 
analizaron las frecuencias de respuesta a los ítems de la encuesta que diseñamos entre los 9 profesores 
para evaluar la experiencia en el alumnado con la TVT (Anexo 1). En la Tabla 2 se recogen los por-
centajes de más acuerdo (5) a menos acuerdo (1) de las 154 personas participantes como alumnado. 

Resulta llamativo que un 7% afirmó tener problemas de audición y solo un 78.7% se otorgó la 
máxima puntuación en su capacidad auditiva. Además, el alumnado que considera que tiene más 
problemas que la media para escuchar en ambientes ruidosos es del 24.7%. En cuanto a la utilidad de 
los subtítulos, al menos en algunos momentos de las clases, un 35% la valoran positivamente, entre 4 
y 5, mientras que un 9% los consideran molestos (Tabla 2).
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Tabla 2. Porcentajes de respuestas del alumnado a la encuesta sobre la experiencia en el aula con la TVT.

Porcentajes Nivel de acuerdo

Ítems 1 2 3 4 5

Sin problemas de audición 7 2 2.7 7.3 78.7

Problemas con ruido de fondo 19.3 14.7 18.7 20.7 24.7

Los subtítulos son útiles 20 19 30 17 18

Los subtítulos son molestos 62 16 11.3 7.3 2

No escucho bien al profesor 48 20 18.7 9.3 2

Estoy cerca de profesor 11.3 10 32.0 14.0 26.7

Los resultados de la Tabla 2 muestran, por tanto, que la TVT resulta útil a un porcentaje conside-
rable del alumnado habitual encuestado (no necesariamente con discapacidad auditiva o de otro tipo) 
en los diferentes niveles académicos considerados.

A continuación, analizamos la posible relación entre las distintas respuestas a la misma encuesta. 
En la Tabla 3 se muestra la matriz de correlación correspondiente a la mayoría de los ítems de la en-
cuesta. Los datos revelan que los problemas de comprensión en ambientes ruidosos y de escucha al 
profesorado en el aula, correlacionan positivamente de forma moderada con la apreciación como útil 
de la TVT (p<0.01).

Tabla 3. Correlaciones entre la baremación de las respuestas a la encuesta sobre la experiencia con la TVT.

Ítems

 Correlaciones 1 2 3 4 5

1. No oigo bien con ruido 1

2. Subtítulos útiles .33** 1

3. Subtítulos molestan -.03 -0.23** 1

4. No escucho al profesor .34** .28** .01 1

5. Cercanía profesor en aula -.09 -.06 .07 -.15 1

M 3.17 2.98 1.70 1.95 3.37

DE 1.46 1.38 1.07 1.12 1.32

N 147 147 147 147 141

** p<0.01

Por tanto, los datos de las Tablas 2 y 3 sugieren que la TVT es considerada subjetivamente como 
útil en al aula sobre todo por personas que evalúan su discriminación auditiva como limitada. A conti-
nuación, nos planteamos si esta percepción subjetiva de la utilidad de la TVT se relacionaba con una 
mayor adquisición de conocimientos durante las sesiones evaluadas. 

Para ello comparamos las medias de las notas en los test de evaluación realizados tras cada una de 
las sesiones en los diferentes grupos experimentales, con y sin TVT (Tabla 4). Los datos sugieren que 
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la TVT mejoró los resultados en los test en los grupos de FPB y en el grupo de prácticas de Psicología 
Evolutiva en 1º del grado de Magisterio. 

En el grupo de Psicología de la Educación del mismo curso, se observa una reducción del rendi-
miento con los subtítulos. Dicha reducción pudo deberse a los subtítulos, pero también al hecho, com-
probado a posteriori, de que en una asignatura del cuatrimestre anterior el alumnado había profun-
dizado más de lo normal en el contenido asignado sin TVT, mientras que no tuvieron conocimientos 
previos de los contenidos asignados con TVT. En el resto de los grupos no se encontraron diferencias 
significativas en las notas de los test con y sin TVT (Tabla 4).

Tabla 4. Comparación de las notas de los tests de adquisición de conocimientos en las diferentes asignaturas  
con y sin TVT.

Sin subtítulos   Con subtítulos  

N M DE M DE valor p

Psicología Educación 22 6.56 1.26 5.73 1.43 .03

Psicología Edu. (inglés) 19 5.89 1.65 6.58 2.01 .21

Problemas Motóricos 7 8.47 1.02 8.91 .81 .39

Prácticas 1º Magisterio 34 7.97 .84 9.03 .79 .00

Biología 2º Bachillerato 4 4.50 1.08 4.63 1.03 .79

Química 1º Bachillerato 13 7.54 1.29 7.65 1.62 .64

FP Superior 15 7.20 1.50 6.13 1.96 .07

FP Básica 15 7.40 1.45 8.73 1.24 .00

Posteriormente, se evaluó la experiencia de los 9 profesores encargados de impartir la docencia 
en cada grupo mediante la encuesta del Anexo 2. Estos datos contribuyen a la comprensión de los 
resultados sobre la adquisición de contenidos. Así pues, en tres de los grupos en los no se observa un 
beneficio de la TVT, hay dudas de que los temas tratados con o sin TVT fueran equilibrados en cuanto 
a su dificultad (ítem 20 Tabla 4). 

Además, en el grupo de Química de 1º de Bachillerato ocurrió una incidencia importante porque los 
subtítulos tapaban parte del contenido de la presentación. De hecho, este es el grupo que consideró más 
molesta la presencia de los subtítulos. En cualquier caso, en este grupo hubo dos alumnas que manifesta-
ron problemas auditivos, y dichas alumnas mejoraron su resultado en el test con TVT. Otro elemento lla-
mativo de la Tabla 4 es que las clases en las que se obtuvieron mejoras con la TVT resultan ser las más rui-
dosas de acuerdo con sus profesoras: FPB y la de prácticas de Psicología Evolutiva de Magisterio (ítem 19).

Tabla 4. Resumen de las respuestas de los 9 profesores participantes sobre la TVT en sus clases.

Cursos

Ítems 1º Mag. 1º Mag. 4º Edu 1º Mag. 2º Bach 1º Bach 1º FPS 1ºFPB 1º ESO

1. Asignatura Psi. 
Ed.

Psi. 
Ed.

Def. 
M

Psi. Evo Biolo-
gía

Quí-
mica

De 
Cog.

Re-
prog.

Ma-
tem.

2. Teoría o práctica Teoría Teoría Teoría Práctica Teoría Teoría Teoría Teoría Teoría
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Cursos

Ítems 1º Mag. 1º Mag. 4º Edu 1º Mag. 2º Bach 1º Bach 1º FPS 1ºFPB 1º ESO

3. Horas en aula con TVT 8 2 3 4 3 9 2 4 2

4. Práctica en aula con 
TVT

Si No No No Si Si Si Si No

5. Práctica fuera con TVT Sí Sí No No No Sí Sí Sí Sí

6. Espacio libre subtítulos Si Si N/A N/A Si No Si Si N/A

7. Ajuste tamaño subtí-
tulos

Si Si Si No No No Si Si No

8. Con mucho texto TVT 
off

Si No A 
veces

A veces A 
veces

No A 
veces

No No

9. Pantalla en blanco Si No No Si Si Si Si No Si

10. Control con TVT (0-5) 5 4 4 4 4 4 5 5 5

11. Naturalidad TVT (0-5) 5 4 4 4 5 4 5 5 4

12. Usaría TVT en rutina 5 1 3 4 5 3 4 4 4

13. TVT dif. idioma/oído 5 5 5 5 5 5 5 5 5

14. Idioma en las clases Caste. Inglés Caste. Caste. Caste. Caste. Caste. Caste. Caste.

15. Idioma subtítulos Caste. Inglés Caste. Caste. Caste. Caste. Caste. Caste. Caste.

16. Precisión TVT (0-5) 4 4 3 4 4 4 3 5 4

17. Mascarilla en clase Sí Sí No Sí Sí Sí Sí No No

18. Tipo de clase Pre-
sen.

Pre-
sen.

Pre-
sen.

Presen. Pre-
sen.

Pre-
sen.

Pre-
sen.

Pre-
sen.

Presen.

19. Ruido de fondo 2 2 2 3 3 1 1 4 3

20. Test equilibrados No No Sí Sí Sí Sí ns/nc Sí sin tests

Por último, en este trabajo se ha experimentado la transcripción con traducción simultánea (TTVA) 
con niños ucranianos huidos de la guerra en su país, recién llegados a España e incorporados en los 
centros educativos. El grupo con el que se está probando la TTVA es de 1º de la ESO y cuenta con 5 
niños y niñas en estas condiciones, siendo el número total de estudiantes, 22. El profesor de matemá-
ticas y tecnología, y tutor del grupo, describe que el alumnado recién llegado no puede hacer nada en 
clase porque no entiende nada o casi nada de castellano o valenciano. Pasan, por tanto, mucho tiempo 
aburridos, con su teléfono móvil o hablando entre ellos. El profesor empezó probando la eficacia de 
la TTVT de ruso a castellano con una niña rusa que domina a la perfección el castellano. La niña 
explicaba al profesor el contenido de un texto traducido con la TTVT de PowerPoint 365. De acuerdo 
con el profesor, las explicaciones de la niña coincidían con el contenido original en castellano en, 
aproximadamente, un 70%. Tras estas comprobaciones, el profesor decidió usar la TTVT en clase de 
tutoría con el alumnado ucraniano. Según el profesor, los alumnos fueron muy receptivos y encontra-
ron muy útil el sistema, al igual que el profesor, ya que gracias a esta herramienta pudo comunicarse 
por primera vez con sus alumnos de una manera efectiva.
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4. DISCUSIÓN Y CONCLUSIONES
En este trabajo hemos encontrado que los estudiantes que valoraron negativamente su capacidad au-
ditiva puntuaron mejor el uso de la TVT en el aula y mejoraron su comprensión de los contenidos con 
ella. Además, la TVT benefició a todo el alumnado en las clases más dinámicas (y, por lo tanto, más 
ruidosas); y resultó útil a todos los alumnos cuya lengua materna no era la de las clases. Esto último 
se vio corroborado especialmente en una experiencia con TTVT con traducción a ruso con 5 niños 
recién llegados de la guerra en Ucrania a un instituto de Elche.

Pese a que hasta la fecha no existían estudios sobre el efecto de la TVT en condiciones naturales 
de aula en distintos niveles educativos, el hallazgo de que sea beneficiosa para la comprensión verbal 
se sustenta bien en numerosas investigaciones con condiciones más restrictivas (Dinmore et al 2016; 
Taufan, 2019; Wood, Moxley, Tighe & Wagner, 2018; Freed & Cain, 2021; Álvarez-Alonso et al., 
2021). Además, la transcripción simultanea es ya una realidad en muchas conferencias e incluso en 
situaciones tan complejas como las entrevistas en psicoterapia (Miner et al., 2020), y se está desarrol-
lando aún más para la traducción simultánea (Bansal, Kamper, Lopez & Goldwater, 2017; Post et al., 
2013), por lo que el mundo educativo debe, al menos, considerar sus posibles beneficios.

El rápido desarrollo tecnológico está cambiando la forma en la que pensamos y está modificando 
muchas estrategias de actuación en toda la sociedad, y la Educación no es una excepción. La tecnolo-
gía está filtrándose en las aulas por muchas vertientes. Esto no quiere decir que la innovación docente 
deba ir siempre de la mano de lo tecnológico, pero hay elementos tecnológicos que pueden ser verda-
deramente útiles para algunos alumnos/as, y tienen una implementación muy sencilla. Pensamos que 
este es el caso, tanto de la TVT como de la TTVT. Ambas tecnologías están incluidas en las licencias 
de Microsoft Office 365, ampliamente disponibles en la comunidad educativa; y en caso de no dispo-
ner de licencia existen otras ofertas de software libre (como el TAL, desarrollado por la Universidad 
de Alicante, o el sistema de videoconferencia de Meet de Google, entre otras). La ventaja del Power-
Point 365 sobre otras opciones es que los subtítulos aparecen superpuestos en las presentaciones y 
hay una gran versatilidad de uso con los atajos del teclado y, lo que es más importante, dispone del 
sistema de traducción en muchos idiomas. Literalmente, comenzar a usar la TVT o la TTVT supone 
insertar el micrófono en un puerto USB, abrir el PowerPoint y hacer tres clicks. El beneficio de tan 
pequeño esfuerzo es, como mínimo, que un porcentaje significativo del alumnado vería incrementada 
su comprensión verbal en el aula. Esto se debe a que los problemas auditivos no son solo de percep-
ción de sonido, sino que cada vez resulta más claro que la discriminación auditiva, más relacionada 
con el procesamiento cerebral de la señal sonora que con la propia percepción, no es igual en todas 
las personas con audición normal (Tierney & Krauss, 2013; Hornickel et al., 2011). De hecho, lo que 
nuestros participantes identificaban como problemas auditivos en sitios ruidosos, seguramente son 
dificultades con la discriminación auditiva.

En el caso de la TTVT, mediante un solo micrófono emisor es posible llegar a varios receptores, de 
forma que el alumnado extranjero podría ver la traducción de lo que dice su profesor/a a su lengua en 
su propio ordenador o teléfono móvil. En estos casos, además, cuando estos alumnos fueran logrando 
un mayor dominio de la lengua, se podría pasar de la TTVT a la simple TVT. De hecho, numerosas 
evidencias muestran que el uso de la transcripción del audio en el aprendizaje de una segunda lengua 
acelera dicho aprendizaje (Chang, 2009; Chang & Millett, 2015; Woodall, 2010). En el caso de las 
decenas de miles de niños y adultos huidos de Ucrania y repentinamente inmersos en la escuela, uni-
versidades y puestos de trabajo de toda Europa, el uso de esta tecnología podría ser una importante 
ayuda. 
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Definitivamente las posibilidades de la tecnología de detección automática de la voz tienen muchas 
aplicaciones interesantes en Educación. Otro campo sin explorar y con tecnología ya lista para ello es 
el uso contrario: escuchar lo que uno lee de una forma versátil (por ejemplo, seleccionando con cursor 
un texto en pantalla mientras se consulta cualquier página web). Dicha tecnología podría resultar muy 
útil para enfocar la atención en momentos determinados de cansancio o descansar la vista, entre otras 
ventajas.
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ANEXO 1. ENCUESTA ALUMNADO.
Apellidos (respuesta corta) 
Nombre (respuesta corta)
Acepto que mis respuestas a este cuestionario pudieran ser usadas de manera confidencial en investi-
gación educativa para mejorar las clases.
Preguntas sobre cómo siguen las clases.
Mi lengua materna es el castellano, es decir hablo y entiendo a la perfección como un nativo. (Sí/No)
Mi lengua materna es el: (respuesta corta)
No tengo ningún problema de audición (escala lineal del 1 al 5)
Creo que en ambientes ruidosos tengo más problemas que la media para entender lo que me dicen 
(escala lineal del 1 al 5)
Los subtítulos que hemos tenido en las últimas clases me han resultado útiles en algunos momentos 
(escala lineal del 1 al 5)
Los subtítulos me han molestado (escala lineal del 1 al 5)
Durante las clases hay momentos en que no escucho bien al profesor de esta asignatura (escala lineal 
del 1 al 5)
En clase me suelo sentar, con respecto al profesor: (escala lineal del 1 al 5)

ANEXO 2. ENCUESTA PROFESORADO
Nombre y apellidos (respuesta corta)
Curso/s en los que has usado la TVT (respuesta corta)
Asignatura/s en la que has usado la TVT (respuesta corta)
Las sesiones han sido fundamentalmente (Teóricas/Prácticas)
Número de horas en el aula con TVT CON EVALUACIÓN (respuesta corta)
¿Practicaste con la transcripción EN EL AULA ANTES de las sesiones CON evaluación? (varias 
opciones)
¿Practicaste fuera del aula para familiarizarte con el sistema de TVT? (Si/No)
¿Dejaste espacio libre para los subtítulos en tus presentaciones? (Sí/No/No hizo falta, los subitítulos 
cabían perfectamente)
¿Tuviste en cuenta el tamaño de letra de los subtítulos para que pudiera verse desde todos los puntos 
del aula? (Si/No)
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Durante las clases, cuando una diapo tenía mucho texto (Desactivé la TVT con el teclado (tecla J) la 
mayoría de las veces/Algunas veces desactivé la TVT con el teclado/Continué con la TVT/Ninguna 
de mis diapos tenía demasiado texto/No usé diapos, solo proyecté los subtítulos)
En ocasiones ponías la pantalla en blanco sólo con los subtítulos (Sí/No)
Mi sensación de control con la TVT durante mis clases ha sido: (escala lineal del 1 al 5)
Me he llegado a sentir bastante natural con el uso de la TVT (escala lineal del 1 al 5)
La TVT me parece una buena opción para aplicarla en mis clases de forma rutinaria (escala lineal del 
1 al 5)
La TVT me parece una buena opción siempre que haya alumnos con problemas de idioma y/o audi-
ción (escala lineal del 1 al 5)
¿En qué idioma hablaste en las clases? (respuesta corta)
En qué idioma transcribiste los subtítulos (respuesta corta)
En tu caso, dirías que la PRECISIÓN de la TVT ha sido (escala lineal de 0 a 5)
¿Durante las clases con TVT llevabas mascarilla? (Sí/No)
Tus clases con TVT fueron: (Online/Presenciales)
¿Los test de sesiones control y con TVT fueron aproximadamente equivalentes en dificultad? (Sí/No/
No esto segura-o/No he hecho tests)
¿Crees que la forma en que hemos planteado la TVT podría mejorarse? Si es así, indica cómo: proto-
colo, tecnología, instrucciones, test, etc. (párrafo)
¿Incluirías alguna pregunta más en esta encuesta? ¿Cuál? (párrafo)
¿Algún comentario más? (párrafo)
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